
     

1 Noiu
uion
and-he-is-answering

buia
aiub
Job

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

. And Job answered and
said,
1

2 Mnma
amnm
truly

ik
ki
that

Mha
athm
you

Mo
om
people

Mkmou
uomkm
and-with-you

humh
thmuth
she-shall-die

emkx
chkme
wisdom

No doubt but ye [are] the
people, and wisdom shall
die with you.

2

3 Mg
gm
moreover

il
l i
to-me

bbl
lbb
heart

Mkumk
kmukm
as-you

al
la
not

lpn
nphl
falling

ikna
anki
I

Mkm
mkm
from-you

hau
uath
and-with

im
mi
whom ?

Nia
ain
there -is-no

umk
kmu
as

But I have understanding
as well as you; I [am] not
inferior to you: yea, who
knoweth not such things as
these?

3

ela
ale
these-things

4 qxw
shchq
sport

ueorl
lroeu
to-associate-of-him

eiea
aeie
I-am-becoming

arq
qra
one-calling

eulal
lalue
to-Eloah

uenoiu
uioneu
and-he-is-answering-him

quxw
shchuq
sport

I am [as] one mocked of
his neighbour, who calleth
upon God, and he
answereth him: the just
upright [man is] laughed to
scorn.

4

qidy
tzdiq
righteous-one

Mimh
thmim
flawless-one

5 dipl
lphid
torch

zub
buz
despised

huhwol
loshthuth
to-reflections-of

Nnaw
shann
tranquil-one

Nukn
nkun
he-is-being-made-ready

idouml
lmuodi
for-ones-tottering-of

lgr
rgl
foot

He that is ready to slip
with [his] feet [is as] a lamp
despised in the thought of
him that is at ease.

5

6 uilwi
ishliu
they-are-being-ate-ease

Milea
aelim
tents

Middwl
lshddim
to-ones-devastating

huxtbu
ubtchuth
and-trustfulnesses

izigrml
lmrgizi
to-ones-disturbing-of

la
al
El

rwal
lashr
to-whom

. The tabernacles of
robbers prosper, and they
that provoke God are
secure; into whose hand
God bringeth [abundantly].

6

aibe
ebia
he-brings

eula
alue
Eloah

udib
bidu
in-hand-of-him

7 Mluau
uaulm
and-howbeit

law
shal
ask !

an
na
please !

humeb
bemuth
beasts

Krhu
uthrk
and-she-shall-direct-you

Puou
uouph
and-flyer-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

dgiu
uigd
and-he-shall-tell

But ask now the beasts,
and they shall teach thee;
and the fowls of the air, and
they shall tell thee:

7

Kl
lk
to-you

8 ua
au
or

xiw
shich
meditate !

Yral
lartz
to-earth

Krhu
uthrk
and-she-shall-direct-you

urpsiu
uisphru
and-they-shall-rehearse

Kl
lk
to-you

igd
dgi
fishes-of

Mie
eim
the-sea

Or speak to the earth, and
i t shall teach thee: and the
fishes of the sea shall
declare unto thee.

8

9 im
mi
who ?

al
la
not

odi
ido
he-knows

lkb
bkl
in-all-of

ela
ale
these

ik
ki
that

di
id
hand-of

euei
ieue
Yahweh

ehwo
oshthe
she-does

haz
zath
this

Who knoweth not in all
these that the hand of the
LORD hath wrought this?

9

10 rwa
ashr
which

udib
bidu
in-hand-of-him

wpn
nphsh
soul-of

lk
kl
every-of

ix
chi
living-one

xuru
uruch
and-spirit-of

lk
kl
every-of

rwb
bshr
flesh-of

wia
aish
man

In whose hand [is] the
soul of every living thing,
and the breath of all
mankind.

10

11 ale
ela
not ?

Nza
azn
ear

Nilm
mlin
declarations

Nxbh
thbchn
she-is-testing

Kxu
uchk
and-palate

lka
akl
food

Moti
itom
he-is-tasting

ul
lu
to-him

Doth not the ear try
words? and the mouth taste
his meat?

11

12 Miwiwib
bishishim
in-hoary-ones

emkx
chkme
wisdom

Krau
uark
and-length-of

Mimi
imim
days

enubh
thbune
understanding

. With the ancient [is]
wisdom; and in length of
days understanding.

12

13 umo
omu
with-him

emkx
chkme
wisdom

erubgu
ugbure
and-mastery

ul
lu
to-him

eyo
otze
counsel

enubhu
uthbune
and-understanding

With him [is] wisdom and
strength, he hath counsel
and understanding.

13

14 Ne
en
behold !

surei
ierus
he-is-demolishing

alu
ula
and-not

enbi
ibne
he-is-building

rgsi
isgr
he-is-locking

lo
ol
on

wia
aish
man

alu
ula
and-not

xhpi
iphthch
he-is-being-opened

Behold, he breaketh
down, and i t cannot be built
again: he shutteth up a
man, and there can be no

14
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opening.15 Ne
en
behold !

ryoi
iotzr
he-is-restraining

Mimb
bmim
in-waters

uwbiu
uibshu
and-they-are-drying

Mxlwiu
uishlchm
and-he-is-sending-them

ukpeiu
uiephku
and-they-are-overturning

Behold, he withholdeth
the waters, and they dry up:
also he sendeth them out,
and they overturn the earth.

15

Yra
artz
earth

16 umo
omu
with-him

zo
oz
strength

eiwuhu
uthushie
and-reality

ul
lu
to-him

ggw
shgg
one-erring

egwmu
umshge
and-one-causing-error

With him [is] strength and
wisdom: the deceived and
the deceiver [are] his.

16

17 Kilum
mulik
one-causing-to-go

Miyoui
iuotzim
ones-counseling

lluw
shull
looted

Mitpwu
ushphtim
and-judges

lluei
ieull
he-makes-raving

He leadeth counsellors
away spoiled, and maketh
the judges fools.

17

18 rsum
musr
bond-of

Miklm
mlkim
kings

xhp
phthch
he-unlooses

rsaiu
uiasr
and-he-is-binding

ruza
azur
belt

Meinhmb
bmthniem
in-waists-of-them

He looseth the bond of
kings, and girdeth their loins
with a girdle.

18

19 Kilum
mulik
one-causing-to-go

Minek
kenim
priests

lluw
shull
looted

Minhau
uathnim
and-perennial-ones

Plsi
islph
he-is-subverting

He leadeth princes away
spoiled, and overthroweth
the mighty.

19

20 rism
msir
one-taking-away

epw
shphe
lip

Minmanl
lnamnim
to-ones-faithful

Motu
utom
and-discretion-of

Minqz
zqnim
old-ones

xqi
iqch
he-is-taking

He removeth away the
speech of the trusty, and
taketh away the
understanding of the aged.

20

21 Kpuw
shuphk
pouring-out

zub
buz
contempt

lo
ol
on

Mibidn
ndibim
patrons

xizmu
umzich
and-cordon-of

Miqipa
aphiqim
ones-checking

epr
rphe
he-relaxes

He poureth contempt
upon princes, and
weakeneth the strength of
the mighty.

21

22 elgm
mgle
exposing

huqmo
omquth
deep-things

inm
mni
from

Kwx
chshk
darkness

ayiu
uitza
and-bringing-forth

rual
laur
to-light

humly
tzlmuth
shadow-of-death

He discovereth deep
things out of darkness, and
bringeth out to light the
shadow of death.

22

23 aigwm
mshgia
making-huge

Miugl
lguim
to-nations

Mdbaiu
uiabdm
and-he-is-destroying-them

xtw
shtch
spreading-out

Miugl
lguim
to-nations

Mxniu
uinchm
and-he-is-stopping-them

He increaseth the
nations, and destroyeth
them: he enlargeth the
nations, and straiteneth
them [again].

23

24 rism
msir
taking-away

bl
lb
heart-of

iwar
rashi
heads-of

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-earth

Mohiu
uithom
and-he-is-causing-to-stray-them

uehb
btheu
in-chaos

al
la
not

Krd
drk
way

He taketh away the heart
of the chief of the people of
the earth, and causeth them
to wander in a wilderness
[where there is] no way.

24

25 uwwmi
imshshu
they-are-groping

Kwx
chshk
darkness

alu
ula
and-not

rua
aur
light

Mohiu
uithom
and-he-is-causing-to-stray-them

rukwk
kshkur
as-drunkard

They grope in the dark
without light, and he
maketh them to stagger like
[a] drunken [man].

25

Job 12  -  Job 13BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


